
Abstrakt 

Diplomová práce se zabývá sémantickou analýzou frazémů a idiomů s přihlédnutím ke 

španělským a českým publicistickým textům. Teoretická část práce se zaměřuje na vymezení 

frazeologie a idiomatiky jako jazykové roviny v rámci české a španělské lingvistiky. Praktická 

část představuje korpus nahodile vybraných frazémů a idiomů vytvořený na základě excerpce 

z vybraných novinových článků během určitého časového období. Tyto jazykové jednotky 

rozděluje do tematických skupin dle jejich bázových komponentů, objasňuje jejich význam 

a všímá si formálních a sémantických podobností v obou jazycích. Práce si neklade za cíl 

předložit úplný soubor frazémů a idiomů daných jazyků. Jejím záměrem je pouze představit 

určitý vzorek aktuálně užívaných frazémů a idiomů v českých a španělských publicistických 

textech. 
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